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国际中文教育背景下中华文化国际传播定位
段建顺

（四川大学文学与新闻学院  四川  成都  610225）

[摘　要]语言与文化是相辅相成的，语言是文化的一部分，而文化又依赖于语言进行传播，语言是文化最有效的承载工

具。而文化又无所不包，涵盖各个方面，在中文国际教育背景，语言与文化的关系是怎么样的？应该传播那一些文化？这些问

题都有赖于机构的定位与学生的目标。
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一、引言

文化传播，又称为文化扩散，指的是从一个地区传到

另一个地区，或者从一个群体传到另一个群体。从这个定义

来看，中华文化国际传播指的就是将中华文化传到中国以外

的地区，中国人以外的群体。中国作为一个大国，中华文明

作为一个历史最悠久的文明之一，中国文化被传播到其他地

区、其他群体是一个自然而然的过程。现在，语言合作中心

（前汉办）正在通过合作办学的方式，在世界各国开设孔子

学院，孔子学堂满足各国人民学习汉语的需求；中国的大学

也在走向国际化，越来越多的学生来中国留学；同时各种线

上、线下中文培训公司也逐渐兴起。这些都说明中文正在为

越来越多的人学习。而语言与文化是密不可分的，在教授语

言的过程中，必然涉及该语言对应的文化。因此在进行中文

教授的过程中，必然要进行中华文化的传播。不管是有意识

的传播还是无意识的传播。我们需要的一个问题就是，在国

际中文教育背景下的中华文化传播需要传播哪些文化。

二、文化定义

现代汉语词典对于“文化”一词的解释为：人类在社会

历史发展过程中所创造的物质和精神财富的总和。持这一观

点的学者，如于靖（1987）《文化概念研究》，将文化划分

为三个层次。第一层次是物质文化，这一层次包括人类创造

的各种有形的物质。第二个层次主要是各种规则制度等，包

括政治经济制度，法律，人际关系，习惯行为等。第三个层

次是心理层次，包括思维方、价值观念、道德情操、宗教信

仰等。[1]《国际汉语教师标准》的模块二：文化与交际中，

对教师应掌握的中国文化做了如下五个细分：1.中国历史文

化基本知识。2.中国主要哲学思想与宗教文化的基本知识。

3.中国文学与艺术的基本知识。4.中国民俗文化的基本知

识。5.中国国情的基本知识。《国际汉语教师标准》中这五

个细分的文化板块是我们传播中华文化的几个方面，并且几

乎涵盖了有关文化定义的全部三个层次。

三、现有中华文化国际传播方式

郑金洲在《教育文化学》将文化传播定义为：人类文化

由文化源地向外辐射传播或由一个社会群体向另一群体的散

布过程，可分为直接传播和间接传播。前者通常由具备文化

的人们通过商队、军队等途径直接传播某种精神或物质方面

的文化内容，如新的农艺技术和发明创造等；后者表现出一

种比较复杂的文化扩散营力，主要指某一社会群体借用外来

文化特征中的原理，进行文明创造活动的一种刺激传播。[2]

高增霞认为中华文化传播是一个客观进程，是中国走向世界

的必然结果。同时中华文化传播也是一个自为的进程，即自

觉地推广的过程。[3]我们以下所说的中华文化传播指的是自

觉地推广的过程。

目前中华文化传播方式按传播主体的性质可以分为两大

类：官方传播和非官方传播。

官方传播方式：

A.媒体传播。媒体传播通常包括电视，广播，报纸以

及各种新媒体。广播电视比较有代表性的比如目前中央电视

台的国际频道CGTN，这类传播方式的优点是：可传播的文化

种类比较多，涵盖内容广泛，并且可全时段传播。而缺点就

是：由于各种原因，官方媒体在国外观众当中的可信度、权

威性比较低。报纸比较有代表性的有中国日报、人民日报英

文版等，这类传播方式的优点是：内容实时更新，具有时效

性，有利于国外受众了解当下中国正在发生什么，了解中国

时下的文化。而缺点就是：因为这个报纸行业都受到新兴媒

体的冲击，报纸受众在逐渐减少，而且年轻一代看报纸的人

数更是偏低。官方各机构开设的社交媒体账号，比如中国驻

各国大使馆在当地所开始的社交媒体账号，又比如最近为大

家熟知的外交部发言人以个人名义开始的社交媒体账号。这

类传播方式的优点是：与时俱进，利用科技力量为文化传播

事业做贡献。缺点是：社交媒体掌握在某些私人公司手中，

会存在被限流的情况。

B.举办、参与国际性活动会议或论坛，比如2008年的

奥运会，2010年的世博会向世界展现了一个全新的中国。在

2017年的达沃斯会议习主席的讲话就很好的传播了中华文

化。一带一路高峰论坛，极为有效的向世界传递了中国的合

作理念，阐释了中国的政策方针。这类传播的方式优点就

是：可以比较全面的展示中华文化，让国外民众亲身体验、

感受中国文化的各个方面。

C.教育，比如接受海外留学，交换生项目，孔子学院

等。教育算是比较高效的传播方式，能够留学或者参加交换

生项目等的学生，大部分属于当地社会的高知分子，这些人

回国后，讲述中国的亲身经历和文化，可信度高，能够比较

实在的影响当地人。同时因为这些人在当地社群有比较大的

影响，他们能将在中国学到的知识、理念，用于帮助当地社

会的发展，在这个过程就自然而然地将中国的文化传播到了

当地，可以说是一个双赢的结果。

非官方传播机构：

A.各种民间文化艺术协会，比如中国人民对外文化协

会。这些协会通过文化交流的形成，既引进外国文化，又传

播中国文化，同时在交流的过程中，碰撞出新的火花。

B.营利性的国际文化传播公司，教育公司以及旅游公

司。这些公司虽然以盈利为目的，但是为了能够给公司带来

效益，这些公司必然以具有特色的文化产品传播给客户。

C.私人博主。比较具有代表性中国的就是李子柒，她的

视频最大的特点之一就是全程几乎没有语言。比较具有代表

性的国外博主有郭杰瑞，曹操等。这类传播就是陆俭明老师

提到的比较理想的中华文化传播方式——外国学者学好中文

后向自己所在国家传播中华文化。

国际中文教育背景下中华文化国际传播属于教育传播中

的一个小的分支，应有自己的定位，传播内容，传播方式都

应有自己的目标。

现在我们看看孔子学院官方网站对孔子学院的定位。

“孔子学院是中外合作建立的非营利性教育机构，致力于适

应世界各国（地区）人民对汉语学习的需要，增进世界各国

（地区）人民对中国语言文化的了解，加强中国与世界各
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国教育文化交流合作，……促进世界多元文化发展……。

孔子学院开展汉语教学和中外教育、文化等方面的交流与合

作。所提供的服务包括：开展汉语教学……提供中国教育、

文化等信息咨询；开展中外语言文化交流活动。各地孔子学

院充分利用自身优势，开展丰富多彩的教学和文化活动，

逐步形成了各具特色的办学模式，成为各国学习汉语言文

化、了解当代中国的重要场所，受到当地社会各界的热烈欢

迎。” [4]从这一段我们可以看出孔子学院有以下两个定位：

汉语教育，文化传播与交流。语言教学与文化之间的关系究

竟应该是怎样的，目前学界还没有一致看法。比如，陆俭明

（2015）在《汉语国际教育与中华文化国际传播》中讨论了

汉语国际教育的核心任务，文化教学在汉语教学中应占有什

么地位等问题。他认为汉语国际教育的核心认为是汉语言文

字教学。中华文化的有效传播是非常重要的一个方面，最有

效的方式之一是，由学好汉语的外国学者来向他们自己国家

的人民来介绍中国文化。[5]刘纪新（2014）在《在语言学桎

梏中的汉语国际推广事业》中认为目前汉语国际教育推广事

业中重语言，轻文化的现状亟待改变。他认为需要在学科建

设中多注重文化，在志愿者和教师选拔中加大文化比重，在

科研中更多的注重文化方面的研究。[6]我认同陆简明老师的

汉语国际教育事业应以教授汉语言文字为根本任务。语言教

学涵盖了听说读写四个基本技能，而熟练的掌握好这四个技

能都与语言对应的文化密不可分。因此文化只是语言教学中

的一部分，在语言教学的背景下，文化是为语言服务的，是

为了使学习者能够顺利进行交际而选择性的对文化进行教

学。

四、中文国际教育背景下中华文化国际传播方式

（一）专门开设文化课

这类文化课涵盖文化的各个方面，比如中国概况，少数

民族文化等。所教授学生的汉语水平各个阶段的都有。对初

级、中级学生的文化教学主要采用的是英语。个人认为英文

讲授汉语文化的这种方式有助于学生了解中国文化，但是效

果不佳，学生了解的知识一些文化事实，对背后的逻辑、思

想却是知之甚少，而且用英语讲授中国文化违背了用汉语去

承载中华文化的原则，这在某些方面来说是在传播英语而不

是汉语。对于高级水平的学生，专门的文化课有利于学生更

进一步的了解承载汉语的中华文化，同时有利于促进汉语的

表达与交流。因此，这种专门开设的文化课，在中高级阶段

开始教授专门的文化是一种更为合适。

（二）在汉语教学过程中穿插文化

在教学过程中遇到某个语言点、汉字、主题涉及了中国

特有的文化对该部分使用汉语、学生母语或英语进行解释。

或是在某个节日，讲解有关节日的文化。这类文化教学与语

言教学紧密相关，文化和语言相辅相成。缺点是文化的学习

零散、不系统。这种文化传播方式非常适合在入门、初级的

学生，一方面可以提高他们学习汉语的兴趣，为进一步的文

化学习打下基础。另一方面也可以一定程度上了解中国文

化。

（三）文化体验

这类文化传播方式轻理论就，重体验。比较常见的茶文

化体验包含了采茶、炒茶、泡茶、品茶各个过程。这类文化

有助于亲身感受，有助于提高外国人对中国文化的理解，但

相对课堂教学来说更加复杂，对老师的要求更高。这类文化

传播方式在适合各个阶段的学生。对于初级水平的学生，可

以激发他们对中国文化的热爱；对于中级阶段的学生，能够

加深对文化的理解；对于高级阶段的学生，能够使他们更加

明白文化现象背后的思想。

五、针对三类学生的中华文化传播

根据学生所在教学机构不同将学习者分为三类：孔子学

院学生；中国国内的海外留学生；在私人语言培训机构里的

学生。按学生所属教学机构进行分类是站在文化传播方（供

给）的角度，以上三类学生各自所属的机构有自己不同的定

位，学生构成也有自己的特点。

（一）针对孔子学院学生的中华文化传播

目标：满足海外学习者汉语学习需要。让世界各国人民

了解中国语言文化。

加强中国与世界各国教育文化交流合作。

学生特点：同一个孔子学院（学堂）的学生通常都来自

同一个国家，有相同的文化背景，讲同一种母语，并且都对

中国、对汉语有一定兴趣，但是接触中国信息的渠道有限，

甚至有一些刻板印象。学生以中小学生生为主，同时也有一

部分大学生和一部分已经参加了工作的人。学生学习的目标

主要是完成学校的课程，参加了工作的人目标比较分散，最

典型的一类目标是汉语学习与工作内容或未来工作机会挂

钩，这类通常是要通过考试。

文化传播定位：综合孔子学院的目标和学生的特点，文

化传播的目标应该有以下两个：通过文化学习和体验使学生

对中国文化，对汉语的兴趣更加浓厚，喜欢上中国文化。增

加学习者了解中国信息的渠道，从一定程度上消除以前的刻

板印象。因此可以开设专门的文化课，学生汉语水平不高的

情况下，用学生母语上文化课也是非常有必要的。中国传统

节日也是很好传播中国文化的契机。

（二）针对到中国的留学生的中华文化传播

目标：教授汉语满足生活、专业学习需要。专业知识的

教学。

学生特点：学生通常来自不同国家，拥有不同的文化背

景，母语也不同，可能都会讲一定的英语。来中国留学有的

是学习语言，有的是为了拿到专业学位。学生来中国很可能

会遭遇文化不适应，经受文化冲突。

文化传播定位：对这类学生文化教学的目标主要是帮

助学生了解中国人的行为习惯，认识文化差异，避免文化休

克，遵守中国的社会规则，尽快适应在中国的生活。因此教

学内容应偏向陆俭明老师所说的饮食文化、习俗文化、体态

文化等。并且在易引起误会的地方重点解释。

（三）针对语言培训机构的学生的中华文化传播

目标：满足学生的个性化需求。续费和转介绍。

学生特点：学生学习的目标多种多样，需求因人而异，

流动性大，学生占据主动地位。

文化传播定位：对这类学生文化教学的目标是满足学生

的个性化需求。因此文化课的形式更多是根据课堂内容及学

生提问，老师迅速解答，这对老师提出更大挑战，不仅需要

讲知识性的东西，很多时候还需要给出自己的解释和看法，

并与学生探讨文化差异。

六、结语

中文国际教育背景下的中华文化国际传播定位取决于教

学机构自身的目标定位以及学生特点与需求。
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